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[TRANSLATION — TRADUCTION]

COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF SPAIN ON THE TRANSFER OF TECHNOLOGY IN
THE FIELD OF TOURISM

In Brasília, on 24 January 2005, the delegations mentioned below gathered to sign this
Agreement on Cooperation between the Government of the Federative Republic of Brazil
and the Government of the Kingdom of Spain on the Transfer of Technology in the Field
of Tourism. 

They indicated that: 
New information and communication technologies have revolutionized the tourism

sector, triggering a full-scale evolution in search of new ways of improving relations in the
field of tourism. 

All the opportunities provided by these new tools to strengthen the competitiveness of
the sector should therefore be exploited, and the utilization and easier access to the Internet
and related technologies represent a tremendous opportunity for the tourism sector. 

The undersigned therefore believe that exploiting the development and technology
platform of the Spanish tourism portal, www.spain.info, for their mutual benefit is of spe-
cial interest, and 

Have agreed as follows:

FIRST. TRANSFER OF TECHNOLOGY

The Office of the Secretary-General of Tourism shall make available to Brazil the lat-
est features and functions of both the Spanish tourism portal (www.spain.info) and its own
online hotel reservation service. 

The terms of this transfer of technology shall be as follows: 
-    transfer of the use of software products being used in the portal and hotel reservation

service; 
-    transfer of the source code for software products and utilities developed for the por-

tal and the online hotel reservation service; 
-    transfer of the information architecture for the databases developed for the portal

and hotel reservation service databases; 
-    transfer of the content management system of the portal and online hotel reservation

service. 
Brazil undertakes to install its new tourism portal and online hotel reservation service,

to install and standardize the information architecture for the databases and the design of
the portal and reservation service, and to assume all costs incurred in operationalizing the
portal and online hotel reservation service. 
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SECOND. TECHNICAL HOSTING 

Brazil undertakes to install the technical hosting, data warehouse and data centre for
the web housing of the servers for the platform of the Brazilian tourism portal and online
hotel reservation service. 

THIRD. ACTIONS IN OTHER AREAS 

Given the knowledge Spain already possesses in the development of the tourism portal
and reservation service, the Office of the Secretary-General of Tourism of Spain, through
the Sociedad Estatal de Gestión de la Información Turística (State Society for the Manage-
ment of Tourism Information) (SEGITUR), shall provide advisory services and technical
assistance, on terms to be agreed to at a later date, for the installation of these projects with
a view to ensuring their earliest possible launching under optimum conditions. 

If Brazil so wishes, SEGITUR can also cooperate with it in the following areas: 
-  Definition of the tourism information management model and the business and/

or marketing model: Spain can cooperate with Brazil in defining the online business and
marketing model for the tourism portal, thanks to the knowledge it has acquired as a busi-
ness facilitator of the Spanish tourism sector, and the Brazilian tourism information man-
agement model, based on its experience in launching SEGITUR; 

-  Content management: Spain could cooperate with Brazil in defining its content
management model, using the knowledge it has acquired in developing the www.spain.info
portal; 

-   Financing: Spain could help to seek international financing to cover the cost of op-
erationalizing the Brazilian tourism portal and online hotel reservation service. 

FOURTH. ADMINISTRATION AND MANAGEMENT 

Brazil, in turn, shall be responsible for the administration and management of the Bra-
zilian tourism portal and online hotel reservation service. To that end, it shall seek input
from various national institutions that may be affected by these projects and define the ob-
jectives, parameters, criteria and programmes in need of follow-up for the development of
its portal and online hotel reservation service. 

FIFTH. CONTENT 

Brazil also undertakes to provide the descriptive and multimedia content on tourism in
its territory, as well as the various tourism databases providing the necessary information
for inclusion in the Brazilian tourism portal and online hotel reservation service. 

It shall also make investments and carry out the activities necessary to ensure full in-
tegration of the various databases existing in all interested national organizations. 
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SIXTH. SUBSEQUENT IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Lastly, the Office of the Secretary-General of Tourism, through SEGITUR, and the
Government of Brazil shall implement this Cooperation Agreement through various bilat-
eral meetings between the two countries, culminating in the signature of a document defin-
ing the scope and content of all aspects of this Agreement, as well as the contribution to be
made by each of the Parties. Working groups may be established, as appropriate.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:
WALFRIDO DOS MARES GUIA

Minister of Tourism

For the Government of the Kingdom of Spain:
JOSE MONTILLA

Minister of  Industry, Tourism and Commerce
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME D'ESPAGNE SUR LE TRANSFERT DE TECHNOLOGIE EN
MATIÈRE DU TOURISME

Le 24 janvier 2005, les délégations mentionnées ci-dessous se sont rencontrées pour
signer l'Accord de coopération entre le Gouvernement de la République fédérative du Bré-
sil et le Gouvernement du Royaume d'Espagne sur le transfert de technologie en matière du
tourisme.

Elles ont noté que :
Des technologies nouvelles en matière d'information et de communication ont révolu-

tionné le secteur du tourisme et débouché sur une évolution à grande échelle sur la recher-
che de nouvelles façons d'améliorer les relations dans le domaine du tourisme.

Toutes les opportunités fournies par ces nouveaux outils pour renforcer la compétiti-
vité dans ce secteur devraient par conséquent être exploitées. L'utilisation et un accès plus
facile à  l'Internet et aux technologies qui lui sont liées offrent une opportunité considérable
au secteur touristique.

Les soussignés croient par conséquent qu'en exploitant le développement et la plate-
forme technologique du tourisme espagnol, portail www.spain.info pour leur bénéfice mu-
tuel est d'une importance capitale,

Sont convenus de ce qui suit :

UN. TRANSFERT DE TECHNOLOGIE

Le Bureau du Secrétaire général du tourisme devra mettre à la disposition du Brésil les
dernières caractéristiques et fonctions tant du portail Internet du tourisme espagnol que du
service de réservation d'hôtel en ligne.

Les termes de ce transfert de technologie sont les suivants :
-- transfert et utilisation des logiciels utilisés dans le portail et pour le service de réser-

vation d'hôtel;
-- transfert du code de base des logiciels et applications développées pour le portail et

les services de réservation d'hôtel en ligne;
-- transfert de l'architecture d'information pour les bases de données développées pour

le portail et les bases de données pour les réservations d'hôtel;
-- transfert du contenu du système de gestion du portail et du service de réservation en

ligne.
Le Brésil s'engage à installer un nouveau portail touristique et un service de réservation

d'hôtel, à mettre sur pied et à normaliser une architecture d'information pour les bases de
données, la conception du portail et le service de réservation et à prendre à sa charge les
coûts pour les rendre opérationnels.
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DEUX. HÉBERGEMENT TECHNIQUE

Le Brésil s'engage à prendre à son compte l'hébergement technique, l'entreposage et le
centre de données pour la toile qui abriteront les serveurs de la plate-forme du portail du
tourisme brésilien et le service de réservation d'hôtel en ligne.

TROIS. ACTIONS DANS D'AUTRES DOMAINES

Tenant compte des connaissances dont dispose déjà l'Espagne dans le développement
du portail touristique et le service de réservation, le Bureau du Secrétaire général du touris-
me d'Espagne, par l'intermédiaire de la Sociedad Estatal de Gestion de la Informacion Tu-
ristica (Société d'Etat pour la Gestion de l'information touristique) (SEGITUR) devra
fournir des services de conseil et l'assistance technique en des termes qui seront agréés plus
tard pour l'installation de ces projets en vue de garantir leur lancement dans des conditions
optimums.

Si le Brésil le souhaite, SEGITUR pourra étendre sa coopération dans les domaines
suivants :

 -Définition du tourisme, gestion du modèle d'information et affaires et/ou modèle
de commercialisation : l'Espagne coopérera avec le Brésil pour le développement en ligne
des affaires et des modèles de commercialisation pour le portail touristique grâce à la con-
naissance qu'elle a acquise en tant que facilitateur dans le domaine des affaires du secteur
du tourisme espagnol et le modèle de gestion de l'information sur le tourisme brésilien, basé
sur son expérience dans le lancement de SEGITUR;

- Gestion du contenu : l'Espagne coopérera avec le Brésil pour définir le contenu du
modèle de gestion en utilisant les connaissances qu'elle a acquises en développant le portail
www.spain.info;

- Financement : l'Espagne aidera à trouver un financement international afin de cou-
vrir les coûts visant à rendre opérationnel le portail relatif au tourisme et le service de ré-
servation d'hôtel.

QUATRE. ADMINISTRATION ET GESTION

Le Brésil, à son tour, sera responsable de l'administration et de la gestion du portail du
tourisme brésilien et du service de réservation d'hôtel en ligne. A cette fin, il sollicitera l'ap-
port de nombreuses institutions nationales qui peuvent être touchées par ces projets et dé-
finir les objectifs, les paramètres, les critères et les programmes qui nécessitent un suivi en
vue du développement du portail et le service de réservation d'hôtel en ligne.

CINQ. CONTENU

Le Brésil s'engage à fournir le descriptif et le contenu multimédia relatif au tourisme
sur son territoire ainsi que les informations nécessaires sur les nombreuses bases de don-
nées pour les inclure dans le portail relatif au tourisme brésilien et le service de réservation
d'hôtel en ligne.
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Il devra également faire des investissements et entreprendre des activités qui sont né-
cessaires pour garantir une pleine intégration des nombreuses bases de données existantes
dans toutes les organisations intéressées.

SIX. MISE EN OEUVRE DE L'ACCORD

Finalement, le Bureau du Secrétaire général du tourisme, par l'intermédiaire de
SEGITUR et du Gouvernement du Brésil mettra en oeuvre le présent Accord de
coopération en organisant de nombreuses réunions bilatérales entre les deux pays qui
aboutiront à la signature d'un document définissant la portée et le contenu de tous les
aspects du présent Accord ainsi que la contribution que chaque Partie apportera. Des
groupes de travail seront créés si c'est nécessaire.

Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil :
WALFRIDO DOS MARES GUIA

Ministre du tourisme

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne :
JOSÉ MONTILLA

Ministre de l’industrie, du tourisme et du commerce
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